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I. Introduction 

 

1.1. Background 

The world is home to a wonderful diversity of languages, each of which reflects the unique 
cultural traditions, shared histories and collectively held beliefs of its speakers. A language is 
more than just a means of communication; it is also a rich depository of traditional ways of 
seeing and understanding the world, which makes each tongue a unique microcosm of beliefs, 
practices and customs that connect its speakers to their collective past. 

This is especially true of small and close-knit indigenous communities and ethnic minority 
groups whose own languages are a primary form of self-identification and ancestral memory. 
However, in our globalising and increasingly interconnected world culturally and politically 
dominant languages are becoming the main pathways of communication, both offline and 
online, which is posing grave risks to the continued survival of many indigenous languages1. 

In all, the world boasts some 7,100 known languages, yet most of them are spoken only by 
indigenous peoples. More than two-thirds of the planet’s indigenous peoples live in Asia and 
many of their 2,000 or so languages are at risk of disappearing forever because few people are 
left to speak them.  

The Mok language of Myanmar and Thailand, for one, has long been on the verge of extinction 
with only a handful of elderly speakers reported to use it. 

The Hokkaido Ainu language of Japan is likewise a nearly extinct tongue spoken only by a few 
elderly members of the community. A myriad of other indigenous languages, from Malaysia to 
the Philippines, from India to Vietnam, are at increasing risk of going extinct. 

Needless to say, the extinction of each minority language would be an irreplaceable loss — and  
not only to the people whose ancestral tongue it is but also to all of us because we would lose a 
precious part of humanity’s collective cultural heritage and knowledge systems. That is why the 
United Nations General Assembly adopted a resolution in 2016 proclaiming 2019 the Year of 
Indigenous Languages (IYIL2019) with the aim of raising awareness of the vital and urgent need 
to preserve endangered indigenous languages not only for the benefit of their speakers but also 
for the sake of all of us considering the unique contributions each language makes to our 
world’s rich cultural diversity, knowledge systems and collective wisdom. 

Boosted by the successes of the IYIL2019 and impelled by the need for further concentrated 
actions, the United Nations General Assembly has designated the 10-year period running from 

                                                           
1 UNESCO adopts a broad rather than a more restrictive approach towards indigenous languages, facilitating the 
inclusion of native languages, describing them as the languages currently or historically used by indigenous 
peoples and considered integral to their heritage, knowledge systems or identity.  
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2022 to 2032 as the International Decade of Indigenous Languages (IDIL2022-2032) with 
UNESCO serving as the lead agency for the initiative. Working with Member States and all 
stakeholders, including indigenous groups, educators, experts and government agencies, 
UNESCO has embarked on a Global Action Plan with the purpose of preserving all imperilled 
languages, or revitalising nearly extinct ones, for posterity by help of digital media and other 
documentation tools.  

As part of those broad-based initiatives, UNESCO held a two-day consultation process on May 
10-11, 2021, called “The Regional Consultation in Asia for the Preparation of the Global Action 
Plan for the International Decade of Indigenous Languages (IDIL) 2022-2032” with the 
participation of numerous stakeholders and experts, including representatives of indigenous 
groups and Governments in Asia, educators, linguists, university professors, civil society 
representatives, media professionals and UNESCO staff. The participants identified regional 
challenges, defined priorities, proffered solutions and delineated desirable outcomes of 
targeted actions.  

 

1.2. Major challenges and lessons learnt – IYIL2019  

The regional consultations in Asia for the development of the Global Action Plan will seek to 
tackle challenges by drawing on lessons learnt from the successes of IYIL2019. They will also 
build their work on the outcome document Yuelu Proclamation from the International 
Conference on “The role of linguistic diversity in building a global community with shared 
future: protection, access and promotion of language resources,” which was held on 19-21 
September 2018 in Changsha, the Peoples’ Republic of China, and the Bangkok Statement on 
Language and Inclusion, output of the High-level Policy Forum on Multilingual Education held 
on 24-26 September 2019, Bangkok, Thailand. 

Among the lessons learnt from the IYIL2019 is the recognition that the preservation, 
revitalisation and promotion of linguistic diversity and multilingualism are crucial for human 
development, social justice and good governance in the region’s multi-ethnic societies. As the 
Los Pinos Declaration puts it: “Ensuring the vitality and sustainability of indigenous languages is 
only possible if all human rights and fundamental freedoms are respected consistently for the 
empowerment of indigenous language users.”  

However, great challenges remain, among them a lack of adequate resources and tools for 
indigenous language communities, including access to appropriate communications 
technologies, as well as often wanting legal/constitutional frameworks that disadvantage the 
speakers of indigenous vernaculars at the expense of dominant languages in societies around 
Asia. In some Member States, indigenous groups are also at risk of losing their ancestral living 
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spaces as a result of decisions to declare surrounding areas as national parks and other 
protected areas2.  

Simultaneously, socioeconomic factors are forcing indigenous peoples to abandon their 
traditional ways of life in favour of relocating to urban areas in search of education, 
employment and other opportunities. Many indigenous peoples also lack official recognition of 
their distinct identities, which hampers their efforts to maintain their unique linguistic and 
cultural traditions in the face of increasing pressures to assimilate into dominant societies  

 

1.3. Rationale — Why an international decade of indigenous languages? 

The Global Action Plan for IDIL2022-2032 is a response to the pressing need to preserve 
indigenous languages before they go extinct in an increasingly homogenised world in order to 
aid in the preservation and revitalisation of unique cultural and linguistic traditions which 
underline indigenous peoples’ distinct communal and personal identities as well as shared 
memory. In addition to the large-scale cultural and physical dislocations that have affected 
many indigenous communities and placed their traditions at risk worldwide, the ongoing 
COVID-19 pandemic has provided a further impetus for concerted actions insofar as it has 
highlighted the role that existing linguistic barriers can play in further marginalising indigenous 
groups when it comes to seeking and receiving medical aid and other forms of assistance. 

 

1.4. Purpose of the Global Action Plan  

The Global Action Plan lays the foundation for joint actions; outlines strategic approaches; 
defines major actions; provides guidance on implementation, monitoring and governing 
structures; and suggests measures to be taken together by UN-system entities, governments, 
indigenous peoples’ organisations, academic experts, members of civil society and the private 
sector, as well as other interested actors, in order to achieve the major objectives of the 
IDIL2022-2032. 

 

1.5 Objectives of the regional consultation in Asia 

A two-day regional consultation in Asia was organised by UNESCO with the aim of contributing 
to the development of the Global Action Plan for the International Decade. The outcomes of the 
process include the following priorities: 

                                                           
2 UNESCO is addressing this challenge through the implementation of the Policy on engaging with indigenous 
peoples, the 1972 World Heritage Convention and the 2003 Convention for the safeguarding of the intangible 
cultural heritage. 
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1. Identify regional priorities, including strategic objectives, outcomes, outputs, domains of 
change (thematic considerations) as well as activities for the International Decade in Asia, 

2. Raise awareness on the importance of indigenous languages, linguistic diversity and 
multilingualism for sustainable development, 

3. Forge partnerships among various stakeholders for the establishment of a regional 
network of partners, national committees and focal points for the Decade in Asia. 

 

 

II. Strategic Approach 

 

2.1. Vision statement 

The centrality of actions should rest with indigenous peoples across Asia3 founded on a 
principle of sustained communal engagement summarised by the motto “Nothing about us 
without us”. The Decade should serve as an opportunity to build new models of coexistence, 
foster dialogues, improve educational outcomes, and boost interactions between indigenous 
communities and others as a factor of ongoing human development projects targeted at 
indigenous communities in line with the United Nations’ Sustainable Development Goals 
(SDGs).  

The aim should be to promote and nurture multilingualism so as to make more visible the rich 
diversity of languages spoken in Member States across this vast, dynamic and diverse region. 
The overall vision of the initiative can be encapsulated in the statement selected by the 
majority of participants during the regional consultation process held by UNESCO on 10-11 
May, 2021, as the most appropriate one:  

“We envision a world where indigenous peoples fully exercise their right to preserve, revitalise, 
promote and transmit their languages for future generations.” 

 

2.2. Linkages with development agendas and frameworks 

The Global Action Plan for IDIL2022-2032 is built on the International Year of Indigenous 
Languages, universal frameworks and outcomes presented in the strategic documents but not 
limited to the UN Declaration on the Rights of Indigenous Peoples; the Action Plan for 
organizing the International Year of Indigenous Languages (E/C.19/2018/8); the Strategic 
Outcome Document (UNESCO General Conference 40/68); the summary report on the 
International Year of Indigenous Languages, 2019 (E/C.19/2020/9); the Los Pinos Declaration 

                                                           
3 Asia here refers to one of the seven socio-cultural regions defined by the United Nations Permanent Forum on 
Indigenous Issues. 
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[Chapoltepek] – Making a Decade of Action for Indigenous Languages (high-level closing event 
of the International Year of Indigenous Languages, 27-28 February 2020, Mexico City, Mexico); 
and the document of the Third Committee, Rights of indigenous Peoples in a follow-up to the 
outcome document of the high-level plenary meeting of the General Assembly known as the 
World Conference on Indigenous Peoples, 75th session of the UNGA on the Rights of 
Indigenous Peoples (A/C.3/75/L.20/Rev.1); as well as other relevant documents.  

 

2.3. Strategic objectives  

During the in-depth consultation process held by UNESCO on May 10-11, 2021, the participants 
emphasised a variety of strategic objectives that must be met in order for meaningful progress 
to be achieved in the completion of the Action Plan for Asia. They stressed the importance of 
fostering inclusive and equitable educational opportunities and learning environments in 
order to promote, protect and revitalise indigenous languages.  

 

Equally important should be the digital empowerment of indigenous communities by help of 
improved access to new technologies and language learning tools. At the same time, an 
emphasis will need to be placed on an increased need for freedom of expression among 
indigenous communities and the development of new media outlets for the speakers of 
indigenous languages so as to assist indigenous peoples in participating in culture in all its 
forms.  

 

2.4. Impacts of IDIL2022-2032 

As a result of the Decade, national language and educational policies that support the 
revitalisation and use of targeted languages should be given a priority in Member States as a 
means for development of indigenous individuals and communities.  

Similarly, relevant social and policymaking spheres should be broadened in order to encompass 
indigenous languages, which should also be incorporated into justice systems to facilitate 
greater access to legal avenues for the speakers of indigenous languages. Educational and 
cultural projects should be undertaken across wider societies so that societies in Member 
States recognise the importance of preserving indigenous languages and come to appreciate 
the rich veins of ancestral wisdom and knowledge transmitted by these languages through the 
generations. 

 

2.5. Outcomes of IDIL2022-2032 
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Hence, actions must serve to empower indigenous peoples and communities in a myriad of 
ways as well as to sustain their participation and inclusion in decision-making through their 
representatives and institutions. The broad-scale empowerment of indigenous communities 
should also encompass digital empowerment and access to new media whereby technological 
tools can be harnessed to aid in the promotion, preservation, protection and rejuvenation of 
indigenous languages and all other cultural expressions. 

Similarly, an emphasis must be placed on the legal recognition of indigenous languages in 
Members States where such recognition is lacking or even non-existent, as well as education 
and language policy favouring multilingualism and the use of indigenous languages.  

At the same time, efforts must be undertaken to promote academic research on indigenous 
languages and foster a literary climate in these vernaculars by their speakers as a way to 
safeguard and transmit those languages to future generations, and keep them in their 
livelihood practices. 

 

2.6. Outputs 
To ensure inclusive and equitable education for indigenous peoples, policy briefs and 
guidelines will need to be produced and disseminated for widespread use across the region. 
Also, a considerable number of students at secondary school or above level need to be fluent in 
their native languages in order to enable them to become teachers of their languages to their 
communities to secure more sustainable learning environments. These could be achieved 
through the integration of indigenous languages into school curricula; localization of teaching 
materials, capacity enhancement of teachers and local educators; and assistance to local 
government agencies and communities in the recognition, institutionalisation and 
operationalisation of indigenous languages. The capacity development for indigenous 
languages should be through community-focused, place-based, mother-tongue based 
multilingual education. 

Equal stress must be placed on the development of affordable language technologies and 
digital resources for indigenous languages to empower indigenous communities with digital 
skills. Digital literacies of indigenous peoples could be improved gradually through both low-
tech and high-tech tools, from the digitization and digitalization of indigenous languages in all 
formats to the increasing availability of machine-based translation for indigenous languages. 
The creation and support of indigenous media to present issues of concern to indigenous 
peoples in their own languages and through their own voices are also indispensable. Indigenous 
peoples should be encouraged to embrace digital media in all its forms through sustainable 
operational models to foster community cohesion and play a vital role in maintaining their 
unique languages, cultures and identities, which could also serve as important channels for 
them to express their views and communicate with the general public. 
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Indigenous languages should be the drivers of indigenous peoples’ cultural participation. The 
cultural heritage system needs to be inclusive and upgraded to ensure the documentation of all 
forms of languages and the integration of indigenous languages into national culture roadmaps, 
while emphasizing the importance of indigenous language rights. As part of these initiatives, 
language descriptions, including the compilation of dictionaries and the building of corpuses, 
should go hand in hand with large-scale documentation such as linguistically annotated audio 
materials and digitalised databases for the use of speakers and experts. In addition, researches 
on traditional indigenous culture and the promotion of indigenous languages and stories to 
societies at large through cultural initiatives such as festivals, museums and workshops, as well 
as online channels should be facilitated. 

Importantly, all targeted outputs should be human-rights based, as well as gender sensitive, 
responsive or transformative. 

 

2.7. Target groups 

In order for the Decade to be truly successful in preserving, revitalising and protecting 
indigenous languages, a wide range of stakeholders must be involved in conceiving and 
executing actions. Based on the outcomes of the consultation process held by UNESCO in May 
2021, these should include in order of priority children and youth; teachers, parents and other 
educators; language learners; and knowledge keepers.  

 

III. Guiding Framework 

 

3.1. Key principles 

The Los Pinos Declaration [Chapoltepek] – Making a Decade of Action for Indigenous Languages 
sets out several key principles to inspire, inform and guide the Global Action Plan for the 
International Decade of Indigenous Languages according to basic human rights and 
fundamental freedoms, including the rights and values of indigenous peoples as indicated in the 
United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples.  

Of primary concern is the placing of indigenous peoples at the centre of all initiatives of the 
Decade based on the motto “Nothing about us without us,” which encapsulates the principle of 
self-determination, as well as the right to use, develop, revitalise, and transmit languages both 
in speaking and writing to future generations, reflecting the insights and values of indigenous 
peoples, their identities and traditional knowledge systems and cultures.  

Ensuring the equal treatment of indigenous languages with respect to other languages is 
likewise of vital importance in order to assist indigenous peoples in effective and inclusive 



 
 
 

10 
 

participation in consultation, planning and implementation of processes based on their free, 
prior and informed consent throughout any development initiative.  

 

3.2. Involvement of stakeholders 

During the consultation process in Bangkok on May 10-11, 2021, it was agreed that a broad 
range of stakeholders must be engaged in order to maximise the impacts and positive 
outcomes of actions undertaken during the Decade to preserve, promote, revitalise and 
centralise indigenous languages and other sociocultural expressions, both verbal and 
nonverbal.  

First, the Action Plan in Asia must entail the mobilisation of indigenous communities with a 
view to encouraging them to actively participate in the Decade as key stakeholders. By taking 
ownership of targeted actions, indigenous communities can occupy a central place in the 
Decade and its ambitious forward-looking objectives.  

The stakeholders should also include in order of priority Governments (local, regional, national 
level); media; UN system and intergovernmental organisations; experts and academia; civil 
society organisations; as well as private sector and industries. It is though broad-based 
engagement and consensus that initiatives have the highest possibility of success, particularly 
over the long term.   

  

 

3.3. Creating synergies  

A primary focus for policymakers and other stakeholders will need to be on a strategic drive to 
integrate indigenous languages into regional sustainable development frameworks and 
mechanisms along the principles of the UN’s SDGs, as well as into national and local educational 
and language policies and programmes. 

In order to provide greater and easier access for indigenous people to justice systems and 
public services in their native languages, existing institutions that facilitate such access must be 
supported and inclusive new ones must be created. Similarly, effective synergies among key 
stakeholders must be created and supported, not least among policymakers, linguists and 
computer scientists to address the inclusion of indigenous languages in the digital space. 

At the heart of collaborative efforts must lie an understanding of the importance of broadening 
legal, public administration, media and education systems to encompass indigenous 
perspectives and languages for more inclusive and equitable societies. Because language 
encompasses all spheres of life, all actors are important, which means that synergies must be 
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developed among Member States, indigenous peoples, UN-system entities, academia, civil 
society, and other public and private stakeholders. 

 

3.4. Timeframe 

Targeted actions should be undertaken with short-, medium- and long-term effects on a 
sustained basis in order to preserve, promote, mainstream and revitalise indigenous languages 
for the sake of linguistic diversity and multilingualism. In order for the International Decade of 
Indigenous Languages to effect meaningful changes in key domains of concerted efforts, 
actions during the timeframe should prioritize policy-making, capacity-building and awareness-
raising so as to ensure both the sustainability and longevity of actions. 

 

IV Implementation Guidelines 

 

4.1. Monitoring progress made towards strategic objectives 

During the consultation hosted by UNESCO on May 10-11, 2021, participants stressed the 
importance of monitoring imperilled indigenous languages in the same way we monitor the 
status of endangered species in order to maintain biodiversity so that we can ensure their 
continued survival for generations to come. The participation of indigenous peoples should be 
monitored and encouraged to ensure no group or language is left behind. 

A variety of actions will be undertaken during the Decade and a close monitoring of their 
progress will be essential for their success. The parties responsible for monitoring should 
include the key stakeholders: indigenous groups, experts and educators, researchers and 
linguists, as well as government agencies such as education departments and official 
representatives of government in Member States. 

 

4.2. Creation of multi-trust financial donor mechanisms 

Multi-trust financial donor mechanisms will be key to ensuring the success of targeted actions. 
Areas of funding must encompass policy support for indigenous languages; teacher training; 
academic research on languages and other oral manifestations; cultural and social initiatives; 
creation of language resources and technologies; and the digital empowerment of indigenous 
peoples.  

 

4.3. Communication strategy 
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A global and regional communication strategy must be put in place in order to advance the 
promotion of indigenous languages to societies at large as rich repositories of ancestral 
memory and knowledge that are invaluable parts of our common human heritage. The enlisting 
of both traditional and new media for that purpose can serve to raise awareness far and wide 
of the need to preserve, promote and protect indigenous languages and cultures.  

At the same time, indigenous communities must be encouraged and supported to create and 
operate their own professional media outlets to present issues of interest and concern to 
members of their communities in their own languages. Young people and children should be 
the drivers of communication strategies. By creating and maintaining spheres of their own in 
both the digital and analogue landscapes, indigenous peoples can have an important means of 
communication that will assist them in the use and preservation of their languages. 

 

 

V Annexes 

 

5.1. List of acronyms  

IDIL2022-2032: International Decade of Indigenous Languages 2022-2032 

IYIL2019: Year of Indigenous Languages 2019 

SDG: Sustainable Development Goals  

 

5.2. Key documents 

 The UN Declaration on the Rights of Indigenous Peoples (September 
2007) https://www.un.org/development/desa/indigenouspeoples/wp-
content/uploads/sites/19/2018/11/UNDRIP_E_web.pdf   

 The Yuelu Proclamation on the Protection and Promotion of Linguistic Diversity of the 
World (September 
2018) https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000368264?posInSet=1&queryId=7c8bc6
70-b43b-4cd0-a0c5-4077cb738fef 

 The Bangkok Statement on Language and Inclusion (February 2020) 
https://bangkok.unesco.org/content/bangkok-statement-language-and-inclusion 

 UNESCO policy on engaging with indigenous peoples (2018) 
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000262748_engSummary report on the 
International Year of Indigenous Languages 2019 (February 
2020) https://undocs.org/E/C.19/2020/9   
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 The Los Pinos Declaration [Chapoltepek] – Making a Decade of Action for Indigenous 
Languages (February 
2020) https://en.unesco.org/sites/default/files/los_pinos_declaration_170720_en.pdf  

 Evaluation of UNESCO’s action to revitalize and promote indigenous languages within the 
framework of the International Year of Indigenous Languages 2019 (March 2021)  

 https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000376719/PDF/376719eng.pdf.multi   
Evaluation brief: Focus on Indigenous Peoples on the (April 

2021) https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000376830?posInSet=1&queryId=76c330ff-2858- 
49fa-856c-e5b65a529320 

 

5.3. List of participants 

First Name Last Name Organization Job Title 
Country 
/Region 

Ahmad Ade  Nugraha Institut Teknologi Bandung Student Indonesia 

Abdoh Damit Ministry of Culture,  Youth 
and Sports 

Director of Culture 
and the Arts 

Brunei 
Darussala
m 

Academy of sciences of 
Turkmenistan 

Academy of sciencs of 
Turkmenistan sysadmin Turkmenist

an 
Achmad Hari Fabiyanto Pertamina Staff Indonesia 

Aden 
Febrian 
Nugroho Umum Freelancer Indonesia 

Adirasa Hadi Prasetyo, 
M.Pd.I STKIP PGRI SUMENEP LECTURE Indonesia 

Adrian Milang The Tuyang Initiative Community Manager Malaysia 
Ahmed Mausoom National Commission SG Maldives 

Ahmed Zahir 
National Institute of 
Education 

Education 
Development Officer 
Coordinator Maldives 

Allan Alvarez 
National Museum of the 
Philippines Museum Researcher II Philippines 

Amri  Ikhsan Education Teacher Indonesia 
AMRUL LAH Ministry of Religion School Superintendent Indonesia 
Anabel 
Benjamin Bara 

India Indigenous Peoples/ 
Adivasi Ekta Parishad 

National Executive 
Member India 

Anh Nguyen 
Vietnam National Institute of 
Educational Sciences Senior Researcher Vietnam 

Anna Erliyana UI Lecturer Indonesia 
Anna Rodriguez Komisyon sa Wikang Filipino Director Philippines 
Anne Lasimbang PACOS Trust Executive Director Malaysia 
Ari Hariadi Consultant Socio Anthropologist Indonesia 
Ario Arief Iswandhani Elmuda Mkt Indonesia 
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Arista Rizky Indriyanto BPK RI Auditor Indonesia 
Arnab Chaudhary A step toward Change Vice President Nepal 
Aryanti Maryam Dinas Pendidikan Kab. Garut Staff Indonesia 

Ashraf  Ali National Academy for dhivehi 
language president Maldives 

Augusto Salsinha 
National Commission Timor 
Leste for UNESCO 

Resource 
Development 
Coordinator 

Timor-
Leste 

Bayu Vita 
Indah Yanti RCSEMF Researcher Indonesia 

Beatrice KALDUN UNESCO Bangladesh 

Head of Office and 
UNESCO 
Representative to 
Bangladesh Germany 

Bernardo Córdova 
Embajada de México en 
Tailandia Embajador Mexico 

Bhawani 
Shankar Chowdhry 

Mehran University of 
Engineering & Technology 
Jamshoro Professor Emeritus Pakistan 

brigit burkard 
Pestaozzi Children's 
Foundation 

Programme Director 
SEA 

Switzerlan
d 

Budi Nurani Ruchjana Universitas Padjadjaran A Lecturer Indonesia 
Calvin Leonardo Xavier Marks Betterland Agent property Indonesia 

carole idczak UNESCO 
Associate Programme 
Specialist Cambodia 

Chandra 
Singh Kulung 

Nepal Kirat Kulung Bhasa 
Sanskriti Utthan Sangh Chairperson Nepal 

Charu 
Bikash 
Tripura 

Asia Indigenous Peoples 
Pact(AIPP) 

Regional Program 
Cooridnator Thailand 

Chin  Kalyanlakhan
a MoEYS Under secratery of 

State of MoEYS Cambodia 

Claudia Vlad UNESCO intern Italy 
Conie Wardaja Purnacisa Racana Diponegoro Member Indonesia 
Craig  Ritchie AIATSIS Chief Executive Officer Australia 
Cresti Eka FITRIANA UNESCO CI Indonesia 
Cristina Cusenza UNESCO Consultant France 
Cynthia Moreno Embassy of Mexico Head of Cooperation Mexico 
Dadan Sutisna Yayasan Kebudayaan Rancagé Pegiat Bahasa Daérah Indonesia 

Dalal Saud Bahrain permanent delegation 
candidate cultural 
attache Bahrain 

David Young UNESCO Consultant Thailand 
Deah Rose Jalimbawa Marinduque State College College Lecturer Philippines 

Destiana Azzahra Maranatha Christian 
University University Student Indonesia 

Dev Kumar Sunuwar Indigenous Television Chairperson Nepal 
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Dian Cita Sari Uin Pelajar Indonesia 
Dina Ocampo University of the Philippines Prof. Philippines 
Dr Som 
Bahadur Dhimal 

Shree Dhimal Jatiya Bikas 
Kendra 

Researcher,  MT 
Journalist and Writer Nepal 

Duong Bich Hanh UNESCO Chief of Culture Unit Thailand 

Eddie Avila Global Voices Rising Voices Director 
United 
States 

Elsie Marie Or 
University of the Philippines - 
Diliman Assistant Professor Philippines 

Engga 
Zakaria Sangian 

Barisan Pemuda Adat 
Nusantara Mahasiswa Indonesia 

Eric Julius Ley Blue Pencil Society 
(Student) Vice 
President Philippines 

Erin Tanner UNICEF EAPRO Education Specialist 
United 
States 

Erry R. 
Hardjapamek
as Rancage Foundation 

Chair - Board of 
Trustees Indonesia 

Evi SR PANDI Social Media Planner Indonesia 
Fahira Ardini Putri Padjadjaran University Student Indonesia 
Fajar Yugaswara PANDI Relationship Staff Indonesia 
Fakhruddin Akhunzada Forum for Language Initiatives Executive Director Pakistan 

Felicisimo Galletes Jr 
University of the Philippines 
Baguio Instructor Philippines 

Ferdi Cahya PANDI 
Staff Business 
Development Indonesia 

Ferdi Cahya Abdillah PANDI 
Staff Business 
Development Indonesia 

Ferry Tirta  
Ocky 
Setiawan Non Organization Fresh Graduate Indonesia 

Fitri Dianitasari Universitas Airlangga 
Academic 
Administrator Indonesia 

Francisco Barreto 
Timor-Leste National 
Commission for UNESCO 

Interim Executive 
Secretary 

Timor-
Leste 

Gabor  Komunitas Belajar Alternatif 
Green Meadow Facilitator Indonesia 

Gasun HAN Gyeoremal-Keunsajeon Program Manager Korea 

Ge Wang 
Zhongnan University of 
Economics and Law Professor China 

Gerard Concepcion University of the Philippines Associate Professor Philippines 
Ghulam 
Abbas Rahar 

ECO Science Foundation 
(ECOSF) Assistant Director Pakistan 

Hamza Khan UNESCO 
National Professional 
Officer Pakistan 

HANGYING LI UNESCO Junior Expert Thailand 
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Hardyanto  Cabinet Secretariat 
Advanced 
Government 
Translator 

Indonesia 

Hasri Ainin  Besari Universitas 17 Agustus 
Samarinda college student Indonesia 

Helen Jarvis MOWCAP Chair,  RSC Cambodia 

Hendri Purnomo 
Balai Pelestarian Nilai Budaya 
Provinsi Kepulauan Riau ASN Indonesia 

Hesti   Student Indonesia 

Hezekiel Dlamini UNESCO 

Advisor for 
Communication and 
Information India 

Ika Setiani Hayuningtyas PANDI .id Registry Cooperation Officer Indonesia 
Ilham Nurwansah PANDI Communication Staff Indonesia 

Ilma 
Nurul Majid, 
S.Pd. Daya Mahasiswa Sunda Member Indonesia 

Indu 
Chaudhary 
(Tharu) Tharu Kalyankarini Sabha Advisory Member Nepal 

IRMGARDA KASINSKAITE UNESCO Advisor France 

Ixel Hernández 
Instituto Nacional de Lenguas 
Indígenas 

Jefa de Departamento 
de Asuntos 
Internacionales Mexico 

Jaco du Toit UNESCO 

Chief of Universal 
Access to Information 
Section France 

Jakob Siringoringo BPAN Chairman Indonesia 

Jane Pauleen 
Morales-
Lacson Ateneo de Naga University 

Faculty- Language and 
Literature department Philippines 

Jawad Aziz UNESCO 
National Professional 
Officer Pakistan 

Jeannet Stephen 

Borneo Research Institute for 
Indigenous Studies (BorIIS),  
Universiti Malaysia Sabah 

Senior Lecturer and 
Head of Languages & 
Linguistics Cluster 
(BorIIS) Malaysia 

Jingxiao Wang UNESCO Programme Assistant China 

Jiwon Chang 
Korean National Commission 
for UNESCO 

Senior Programme 
Specialist Korea 

Johnson Jament 
Coastal Students Cultural 
Forum Researcher India 

Jomil 
Christian Liza 

2030 Youth Force in the 
Philippines,  Inc. Member-Advocate Philippines 

Joy Rongpi Individual Student India 

Katia Chirizzi OHCHR 
Deputy Regional 
Representative Thailand 

Khamphatma
ny 

PHOMMATH
ATH 

Ministry of Information,  
Culture and Tourism 

Desk Official,  
Department of 

Lao 
People's 
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Planning and 
International 
Cooperation 

Democrati
c Republic 

Vichheka KHUON Ministry of Education,  Youth 
and Sports 

Deputy Director 
General for Education Cambodia 

Kimmo Kosonen SIL International 
Senior consultant in 
multilingual education Thailand 

Kyungah Bang UNESCO Programme Officer Thailand 

Lah Soukkaseum Global Green Growth institue Senior associate 

Lao 
People's 
Democrati
c Republic 

Lindsay Barrientos Philippine National 
Commission for UNESCO 

Deputy Executive 
Director Philippines 

Lining Wang BLCU professor China 
Lok Bahadur 
Lopchan 
Ph.D.Langua
ge Nepal Language Commission under secretary Nepal 

Lyndall  AIATSIS Executive Director 
Collections Services Australia 

M L S BELEN n/a advocate Philippines 

Maite Zeisser 
Gutierrez UNESCO Associate Project 

Officer 
United 
States 

Mamik Sarmiki PANDI 
Marketing and 
communication Indonesia 

Manoch 
Chummuangp
ak DPU Lecturer Thailand 

Manzoor Soomro Indus Clutural Forum 
Member Board of 
Governors 

United 
States 

Maria 
Christina Pangan UP Diliman Graduate Student 

United 
States 

Maria 
Mercedes Arzadon University of the Philippines Asst. Professor Philippines 
Marie Andre Pallon DepEd Teacher Philippines 

Marites Tauro 
National Museum of the 
Philippines Curator Philippines 

Masahiro Yamada 

National Institute for 
Japanese Language and 
Linguistics (NINJAL) Associate Professor Japan 

Masanori Nagaoka UNESCO 
Programme Specialist 
for Culture Cambodia 

Mathura Tripura Zabarang Kalyan Samity Executive Director 
Banglades
h 

Megi Primagara UNESCO Jakarta Project Assistant Indonesia 
Michelin Sallata BPAN Toraya Teacher Indonesia 
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Ming Kuok LIM UNESCO Advisor 
United 
Kingdom 

Mirinda Burarungrot Mahidol University Researcher Thailand 

Misako Ito UNESCO 
Adviser for 
Communication and 
Information 

Thailand 

MOHD 
TAUFIK ROSMAN 

Wikimedia Community User 
Group Malaysia Deputy Secretary Malaysia 

Muhamad 
Nur Subkan A A Indonesia 

Muhammad Busroni 
Dinas Pertanian Kabupaten 
Boyolali Staf Indonesia 

Muhammad 
Farid 

Wajdi, S.H.i., 
M.M. Media Palontaraq Teacher/Writer Indonesia 

Muhammad 
Hilmy 

Zahran 
Mudaffar IAAS LC UMY 

Local Committee 
Director Indonesia 

Munawar Hassan Indus Cultural Forum Chairperson Pakistan 

Mustajib Lombok  State Junior High School 
(SMPN) 12 Mataram English Teacher Indonesia 

NADYA ANDINI MAHASISWA ITS Indonesia 

Nan Aye Thida RISE (Rural Indigenous 
Sustainable Education) HR & Admin Manager Myanmar 

Naseem  FLI FLI Manager Training & 
Literacy Pakistan 

Nawasiri Samainiyom 
The Government Public 
Relations Department 

Public Relations 
Officer Thailand 

Nguyen  Hoang UNESCO office in Hanoi National Project 
Associate Vietnam 

Niaz Nadeem Indus Cultural Forum 
Member Board of 
Governors Pakistan 

Nicholas Barla 
Indigenous Peoples Forum 
Odisha India Coordinator India 

Nicola Whybrow VSO 
Inclusion Technical 
Lead 

United 
Kingdom 

noro andriamiseza UNESCO 
Spécilaiste de 
programme 

United 
States 

Novika Stri Wrihatni 
Faculty of Humanities 
University of Indonesia Lecture Indonesia 

Nurul Azizah Universitas Ibrahimy 
Indonesia Lecture Indonesia 

Nusrat Zehra Zaidi Indus Cultural Forum Member Pakistan 

Nutthanun Rajanakorn CI Thailand (PRD) 
Secretariat of the CI 
Thailand Thailand 

Pen Chancanap  Special EducationEducation 
Department Official Cambodia 
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Phal Chansathya CARE International- Cambodia 
Project Manager - 
Education Cambodia 

Philina Ng SIL International MLE consultant Singapore 
Phisutthilaks
ana Boonto 

Chiang Mai Rajabhat 
University Lecturer Thailand 

Phoolman Chaudhary 

UN Permanent Forum on 
Indigenous Issues (UNPFII),  
Asia Expert Nepal 

Prem  Singh Tharu Asia Indigenous Peoples Pact 
(AIPP) Programme Officer Thailand 

Purli Rasulov 
Министерство образования 
Туркменистана Ведущий специалист 

Turkmenist
an 

PUTU WARDHANI Ciputra University Education Staff Indonesia 
Rama Dwivedi UNESCO Project Assistant India 

Ramesh C Gaur 
Indira Gandhi National Centre 
for Arts (IGNCA) Dean India 

Ratih Ayu PANDI .id REGISTRY 

Business Development 
and International 
Relationship Indonesia 

Ricardo Ma. 
D.  Nolasco 170+ Talaytayan MLE Inc. Retired professor Philippines 

RIN REAM UNICEF Education Officer Cambodia 
Ruohan ZHANG UNESCO Bangkok Sponsored Trainee Thailand 
SAFRINA Noorman Rancage Cultural Foundation Lecturer Indonesia 
Salasiah  universiti sains malaysia Professor Malaysia 

Sara Garcia UNESCO 
Associate Programme 
Specialist France 

Secretariat 
National Commission of 
Turkmenistan for UNESCO Secretar 

Turkmenist
an 

SEOKJUNG YUN 
겨레말큰사전남북공동편찬

사업회 
부장 Korea 

Sete Man Tamang Tribhuvan Univrsity 
Student Anthropology 
Mphil Nepal 

Shahid Siddiqui 
National University of Modern 
Languages 

Dean,  Faculty of 
Languages Pakistan 

SHANKAR ADHIKARI 
Curriculum Development 
Centre Curriculum Officer Nepal 

Shaun Kindred Kindred Language LLC na 
United 
States 

Shohel  AIPP Programme Officer Banglades
h 

Silma Yosihra ITS Mahasiswa Indonesia 

SIPRIANUS 
RAHESTI KIA., 
S.Sos Umum Sarjana Indonesia 

Siqi Wei UNESCO Project Assistant China 
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Siriluck 
Rattanawaro
pas CI Thailand (PRD) 

Secretariat of the CI 
Thailand Thailand 

Siti 
Khoiriyah, 
S.Pd 

SMA Sauqi N Klego Boyolali 
Indonesia Teacher Indonesia 

SOJEONG YUN gyeoremal 주임 Korea 

Sokunthea Nun 
Cambodia Indigenous Youth 
(CIYA) President Cambodia 

Stephan BOGNAR Wildlife Works Sustainability Director 
Asia-Pacific Cambodia 

Stephen Bahry 

Comparative International 
Development Education 
Centre,  Ontario Institute for 
Studies in Education,  
University of Toronto Visiting Scholar Canada 

SUBODH CHAUDHARY 

Terai Indigenous Peoples & 
Marginalized Groups 
Development and Research 
Council 

Treasurer Nepal 

Sue Vize UNESCO Reg Adv SHS Thailand 
Sultan Ali Mountain Heritage Archives Founder Pakistan 
Sunshine Francisco St. Therese Academy Teacher Philippines 

Suriyamonto
n  Pestalozzi Children's 

Foundation 

Country 
Representative - 
Thailand 

Thailand 

Suwilai Premsrirat Mahidol University Emeritus Professor Thailand 
Sven-Erik Soosaar UNPFII expert member Estonia 

T Kamran UNESCO Programme Officer 
United 
States 

Tatiana Kortava Moscow State University 

Председатель 
Правления Фонда 
сохранения и 
изучения родных 
языков народов РФ 

Russia 

Teddi Muhtadin Universitas Padjadjaran Lecturer Indonesia 

Terence Hay-Edie 
UNDP/GEF Small Grants 
Programme Programme Advisor Thailand 

Theresia Lippitsch UNESCO 

Consultant for Access 
to Information and 
Multilingualism France 

THONG RITTHY Director Director Cambodia 
Tibor Krausz UNESCO Consultant Thailand 

Tikki Mahayanti Ministry of Agrarian and 
Spatial Affairs Spatial Planner Indonesia 

Tri Lestari LPMP ASN Indonesia 
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Valts Ernštreits 

UL Livonian Institute / Global 
Task force for UN IDIL2022-
2032 

director of the 
institute / Member of 
the global task force Latvia 

Varuth Limlawan CI Thailand CI Thailand Secretariat Thailand 

Victoria Tauli-Corpuz 

Tebtebba (Indigenous 
Peoples' International Centre 
for Policy Research and 
Education Executive Director Philippines 

Virgilio Jr. Reyes 
Philippine Normal University - 
North Luzon Faculty Philippines 

Wahyoe Prawoto PANDI Member Indonesia 
Yaka Okamatsu UNESCO intern France 
Yingying Pan BLCU member China 

Yo. Kannaporn Raksthai Foundation (Care 
Thailand) Project Manager Thailand 

Young-eun Kim 
Korean National Commission 
for UNESCO 

Director of 
Communications Korea 

Yudho Giri Sucahyo PANDI (.id Registry) Chairman Indonesia 
Yufan Hu UNESCO Consultant Thailand 

Yulia Loekito 
Komunitas Belajar Alternatif 
Green Meadow 

Children Book Writer,  
Independent 
Language Learning 
Community 
Coordinator Indonesia 

Yuyun Kurniasih BPAN Organisasi Indonesia 

Yuzri  Ihza 
Mahendra 

Celebes cultural arts 
laboratory Cultural practitioner Indonesia 

Zichao  Wang Zhongnan University of 
Economics and Law  Student China 

 


